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SariningPanalitèn 

Ancasing panalitèn mênikå kanggé: (1) ngandharakên deskripsi naskah SWP, (2) ndamêl transkripsi teks 

SWP, (3) ndamêl transliterasi såhå suntingan teks SWP, (4) ndamel terjemahan teks SWP, (5) ngandharakên tåtå 

cårå pangrakating ukårå ing teksSWP. Panalitèn  mênikå ngginakakên metode panalitèn filologi modern såhå 

metode panalitèn deskriptif. Asiling panalitèn mênikå inggih (1) naskah minångkå naskah Jawa Énggal 

ingkang umuripun kintên-kintên 96 taun; (2) transliterasi SWP dipungarap kanthi ngéwahi sêratan aksårå 

Jåwå dhatêng aksårå Latin; (3) kapanggihakên wolu têmbung ingkang dipun-sunting; (4) kapanggihakên 

tigå bab isining teks SWP inggih mênikå ngêwrat tåtå cårå pangrakiting ngiket ukårå mawi wangsalan, 

damêl sêrat ibêr-ibêr utawå kintunan, såhå anggit-anggit ukårå nganggé ukårå gancaran. 

 

Pamijining têmbung : kajian, filologi, tåtå cårå pangrakiting, wangsalan, sêrat ibêr-ibêr, gancaran, 

teks SWP 
 

Abstract 

The aims of research were to: (1) explain the description of Sêrat Wédhå Pangriptå (SWP) script, (2) make 

transcription text of SWP, (3) make transliteration and editing text of SWP, (4) make translation text of SWP, (5) 

explain the method arrange word of SWP. This research used some methods, those were modern philology 

research method and descriptive research method. The result of this research were: (1) This script was a Java 

script in a new age of approximately 96 years; (2) the transliteration made by changing the text from Javanese 

letter to Latin letter, (3) it was found eight edited words, (4) it is found three chapter, it were how to create 

wangsalan, personal letters and arrange sentences in narattion text. 

 

Keywords: philology study, explanation how to create, wangsalan, personal letters and reading naration,  text 

SWP 

 

PURWÅKÅ 

Panalitѐn mênikå naliti naskah kanthi jinis 

isi andharaning teks-ipun sastrå, inggih mênikå 

Sêrat Wédhå Pangriptå (ingkang salajêngipun 

dipunsêrat SWP. Naskah SWP mênikå kasimpên 

wontêning Perpusatakaan Rumah Budaya Tembi 

kanthi nomêr 2358/LSJ/HD/2000. 

Naskah SWP dados sumber data panalitѐn 

kanthi pawadan: (1) Naskah SWP kalêbêt naskah 

cithak basa Jawi gagrag enggal saengga saged 

dipunmangretosi, (2) Dhapukan teks SWP mênikå 

gancaran saénggå langkung gampil 

dipunmangrêtosi jalaran kaandharakên kanthi 

båså padintênan, (3) Kawontênaning naskah 

taksih saé dèrèng risak saénggå sagêd cêthå 

kawaos teks-ipun, punåpå déné naskah mênikå 

kalêbêt naskah kinå ingkang umuripun sampun 

90 taun. 

Adhêdhasar pawadan ing nginggil, 

panalitѐn mênikå katindakakên tumrap naskah 

SWP. Salah satunggaling lampah panalitѐn 

ingkang sagêd nggampilakên nliti naskah SWP  

inggih lampah panalitѐn filologi. Lampahing 

panalitѐn filologi  ingkang katindakakên inggih 
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mênikå (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi 

naskah, (3) transkripsi tek (4) damêl suntingan 

teks kanthi damêl aparat kritik, (5) damêl 

terjemahan-ipun, såhå (6) analisis isining teks. 

Lampah inventarisasi naskah wontên ing 

panalitèn mênikå kanggé mangrêtosi 

gunggunging naskah såhå papan panyimpêning 

naskah lan botên katindakakên inventarisasi 

naskah kanthi langkung lêbêt. 

 

GÊGARAN TEORI 

Baroroh-Baried (1985: 1), ngandharakên 

bab filologi asalipun saking båså Yunani 

philologia, ingkang dumados saking têmbung 

philos kaliyan logos. Têmbung philos têgêsipun 

“cinta; rêmên” såhå logos têgêsipun “ilmu; 

kawruh”. Têgêsipun “rêmên wicantên”, lajêngng 

rêmbåkå dados “rêmên sinau”, “rêmên dhatêng 

ngèlmi”, lajêng dados “rêmên nyêrat”. Wondéné 

Djamaris (2002: 3), pangêrtosan filologi, inggih 

mênikå kawruh ingkang objek panalitènipun 

naskah-naskah lami. 

Saking andharan ing nginggil sagêd 

dipunpêndhêt dudutanipun bilih filologi inggih 

mênikå ngèlmi ingkang dipunginakakên kanggé 

sarånå nyinaoni bab båså, kasusastran, såhå 

kabudayan saking asiling kabudayan masarakat 

ing jaman rumiyin ingkang wujudipun naskah 

(naskah kinå).  

Sabên ngèlmi mênikå wontên objek 

panalitènipun. Objek panaliten filologi mênikå 

kapérang dados kalih inggih mênikå teks såhå 

naskah (Baroroh-Baried, 1985: 3).Andharan 

Baroroh-Baried (1994: 55) ugi ngandharakên 

bilih naskah inggih mênikå barang konkret 

ingkang sagêd dipuntingali utåwå dipuncêpêng. 

Wondéné Djamaris (2002: 3) ngandharakên 

naskah, inggih mênikå sadåyå bahan sêratan astå 

têtilaraning pårå leluhur ingkang kasêrat ing 

kêrtas, ron tal (lontar), kulit kajêng, mênåpå déné 

pênjalin. Naskah ugi dipunsêbut kodeks, inggih 

mênikå gulungan utawi buku sêratan astå, 

ingkang mêndhêt bahan saking teks-teks klasik.  

Wondéné naskah Jawi sagêd kapèrang 

miturut basanipun, wujuding teks utawi 

dhapukaning teks såhå aksaranipun. Miturut 

basanipun naskah Jawi wontên naskah Jawi Kinå, 

naskah Jawi Tengahan, såhå  naskah Jawi 

Énggal. Miturut wujuding teks utawi 

dhapukaning teks, naskah Jawi mênikå kapèrang 

dados tiga, inggih mênikå teks dhapukan sêkar, 

teks dhapukan gancaran såhå teks dhapukan 

pawicantênan (drama). Naskah Jawi miturut 

aksaranipun sagêd kasêrat kanthi aksårå Jåwå, 

aksårå Arab Pegon såhå aksårå Latin (Mulyani, 

2010:2-3). 

Saking katrangan ing nginggil ingkang 

dados objek panalitèn inggih mênikå naskah 

SWP. Naskah SWP ingkang dipunginakakên 

awujud sêratan cithak kasêrat wontên ing 

dlancang kanthi teks dhapukan gancaran såhå 

kasêrat mawi aksårå Jåwå. SWP mênikå koleksi 

Museum Tembi kanthi kode 2358/LSJ/HD/2000.  

Wontên ing panalitèn filologi, wontên 

ancasing panalitèn. Ancasing filologi dipunpilah 

dados kalih, inggih mênikå ancas umum såhå 

ancas khusus Baroroh-Baried (1985: 7) Ancasing 

panalitèn filologi umum inggih mênikå (1) 

kanggé mangrêtosi kasiling kabudayan bångså 

lumantar karya sastra-nipun,(2) kanggé 

mangrêtosi makna såhå fungsi teks, såhå (3) 

kanggé ngandharakên piwulang luhur kabudayan 
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jaman rumiyin. Wondéné ancasing panalitèn 

filologi khusus, inggih mênikå (1) kanggé damêl 

suntingan teks, (2) kanggé mangrêtosi sejarah 

dumadosipun teks såhå pangrémbaganipun. 

Ancasing panalitèn filologi tumrap naskah 

SWP, inggih mênikå ndadosakên naskah SWP, 

nggambarakên kawontênaning naskah SWP, 

ndamêl transkripsi såhå alih aksårå utawi 

transliterasi, suntingan teks, såhå asiling 

terjemahan teks. Wondéné isining teks sagêd 

dipunmangrêtosi kanthi cårå ngandhrakên isining 

teks SWP. 

Lampahing  panalitèn filologi ingkang 

dipuntindakakên wontên ing panalitèn mênikå 

inggih mênikå (1) inventarisasi naskah; (2) 

deskripsi naskah; (3) damêl transliterasi utawi 

alih aksara; (4) damêl suntingan teks; (5) damêl 

terjemahan teks utawi alih båså; (6) analisis 

isining teks. 

Analisis isi ingkang karêmbag wontêning 

panalitèn mênikå gayut kaliyan tåtå cårå 

pangrakiting wangsalan, sêrat ibêr-ibêr såhå 

waosan gancaran. Wangsalan inggih mênikå 

têtêmbungan utawi unén-unén ingkang saèmpér 

cangkriman kanthi mratèlakakên batangan utawi 

têbusanipun kanthi sarånå sinandhi (Sutardjo, 

2008: 105). Miturut Padmosukotjo (1982: 72-74) 

wangsalan kapérang dados gangsal jinis inggih 

menika Wangsalan låmbå, rangkêp, padinan, êdi 

pèni, såhå sinawung ing têmbang.  

I. CÅRÅ PANALITЀN 

Panalitèn mênikå ngginakakên metode 

deskriptif ingkang ancasipun kanggé mengkaji 

såhå ngandharakên isining teks SWP kanthi 

objektif ingkang ngéwrat cårå pangrakiting 

wangsalan, sêrat ibêr-ibêr såhå waosan gancaran. 

NaskahSWP ingkang kasimpên ing Perpustakaan 

Rumah Budaya Tembi Kabupaten Bantul DIY 

kanthi nomêr kode2358/LSJ/HD/2000. Sinêrat 

mawi aksara Jawa cithak ngginakakên basa Jawi 

gagrag énggal. Teks SWP sinêrat kanthi dhapukan 

gancaran.   

Anggénipun ngêmpalakên data wontên 

panalitѐn mênikå ngginakakên studi kapustakan 

(maos såhå nyathêt) såhå pengamatan langsung 

(ningali sumber data panalitѐn wontên papan 

panyimpênipun). Teknik ngêmpalakên data 

wontên ing panalitèn mênikå ngginakakån 

lampahing panalitèn filologi. Lampahing 

panalitèn mênikå katindakakên makatên 1) 

inventarisasi naskah, 2) deskripsi naskah, 3) 

transliterasi teks, 4) suntingan teks saha 5) 

terjemahan teks. 

Cårå analisis data ingkang 

dipunginakakên wontèn panalitèn mênikå, inggih 

analisis deskriptif. Teknik analisis kasêbut 

dipunpilih amargi njumbuhakên kaliyan ancasing 

panalitèn mênikå, inggih kanggé ngandharakên 

isining teks SWP. Caranipun analisis data ing 

panalitèn mênikå wontèn sakawan, inggih mênikå 

1) reduksi data, 2) klasifikasi data, 3) display 

data, såhå 4) penafsiran utawi interpretasi 

(Kaelan, 2005: 68). 

Caranipun ngêsåhåkên data wontên 

panalitèn kanthi validitas såhå reliabilitas. 

Validitas ingkang dipunginakakên inggih mênikå 

validitas semantik. Uji reliabilitas ingkang 

dipuntindakakên inggih mênikå reliabilitas 

intrarater Reliabilitas interratter ugi 

dipuntindakakên, inggih kanthi cårå pados tiyang 

sanès kanggé paring têtimbangan nalikå panalitèn 

dipunlampahi. Teknik interratter ugi 
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dipuntindakakên kanthi pados têtimbanganing 

verifikasi pakar, inggih mênikå dhatêng dosen 

ingkang mumpuni ing bidang filologi, inggih 

mênikå dosen pembimbing ingkang paring 

panjurung ing panalitènmênikå. 

 

ASILING PANALITÈN SÅHÅ 

PIRÊMBAGAN 

Inventarisasi wontên ing panalitèn mênikå 

katindakakên kanggé mangrêtosi gunggungipun 

naskah såhå wontên pundi kémawon naskah 

kasimpên. Andharan inventasrisasi botên 

kaandhar amargi naskah ingkang langsung kapiji 

såhå botên katindakakên inventarisasi ingkang 

langkung lêbêt. 

Kawontênaning naskahSWP taksih saé 

såhå sagêd dipunwaos. Naskah-ipun taksih 

jangkêp, jilidanipun taksih saé. Adhêdhasar 

katrangan wontên ing naskah, naskah SWP 

kawêdhalakêndéning Kridha Ukara rikålå taun 

1928. 

Teks SWP kasêrat kanthi dhapukan 

gancaran. Sêrataning naskah SWP ngginakakên 

aksårå Jåwå cithak kanthi ngginakakên font 

tulådhå jêjêg déning R.S. Wihananto. Båså 

ingkang dipunginakakên wontên ing teks inggih 

mênikå båså Jawi gagrag énggal kanthi ragam 

kråmå. Jinising bahannaskah inggih mênikå 

dlancang HVS. Wondéné jinising teks SWP 

kalêbêt teks sastrå. 

Lampah salajêngipun inggih mênikå 

transkripsi. Transkripsi dipuntindakakên kanthi 

metode transkripsi diplomatik, inggih mênikå 

metode ingkang anggènipun damêl alih tulis 

sêrataning teks ingkang kasêrat mênåpå 

wontênipun kados déné sêrataning teks-ipun 

kanthi aksårå ingkang sami, nangingwontên ing 

pérangan tartamtu kados tå ukuran, sikaping 

aksårå botên  sami. Transkripsitumrap SWP 

katindakakên supados damêl naskah ingkang 

awujud sêratan carik. Wondéné tulådhå asiling 

transkripsi tumrap teks SWP kados ing ngandhap 

mênikå. 

Teks SWP Asiling Transkripsi Teks 

SWP 
 

 

 

 

 

 

Lampahing panalitèn salajêngipun inggih 

mênikå ndamêl transliterasiteks. Metode ingkang 

dipunginakakên inggih mênikå 

metodetransliterasi standar.  Transliterasi 

standar dipuntindakakên kanthi cårå ngéwahi 

aksårå teks SWP ingkang ngginakakên aksårå 

Jåwå dhatêng aksårå Latin kanthi adhêdhasar 

Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin 

yang Disempurnakan. 

Salajêngipun, katindakakên suntingan teks, 

inggih mênikå nglêrêsakên têtêmbungan ingkang 

botên trêp panyêratipun adhêdhasar Baoesastra 

Djawa (Poerwadarminta, 1939). Suntingan teks 

ingkang dipuntindakakên wontên ing panalitèn 

mênikå kanthi ngéwahi aksårå, nambahi aksårå,  

ngirangi aksårå såhå nggantos aksårå 

(Darusuprapta, 2002: 27). 

Wondéné pandom suntingan dipundamêl 

kanthi awujud tåndhå-tåndhå. Tåndhå-tåndhå 

ingkang dipunginakakên miturut Mulyani 

(2009:29) kaandharakên kados ing ngandhap 

mênikå. 
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1. {.....} tåndhå mênikå dipunginakakên 

minångkå tåndhå bilih wontên ingkang 

dipunkirangi aksårå mênåpå déné 

têmbungipun. 

2. (.....) tåndhå mênikå dipunginakakên 

minångkå tåndhå bilih wontên ingkang 

dipuntambahi aksårå mênåpå déné 

têmbungipun. 

3. <.....> tåndhå mênikå dipunginakakên 

minångkå tåndhå bilih wontên ingkang 

dipungantos aksårå utawi têmbungipun. 

4. Anggènipun nyêrat nomêr ing sabên aparat 

kritik ngginakakên ångkå Arab ingkang 

kasêrat aksårå Latin (
1
, 

2
, 

3
, 

4
, ..... lsp). 

Saking asiling transliterasi såhå suntingan 

teks, kapanggihakên 8 têmbung ingkang dipun-

sunting. Wondéné tulådhå asiling transliterasi 

såhå suntingan kados ing ngandhap mênikå. 

Tabel 1. Asiling transliterasi såhå 

suntingan teks SWP 

AsilingTransliterasi 
Kridhålukitå:“Nun inggih sampun nyamlêng, kulå 

sampun lajêng mangrêtos, sapunikå upami damêl 

ingkang sêkar må(n)
3
cåpåt  kadospundi. Rak inggih 

boten wontên 

AsilingSumtingan 

Kridhålukitå:“Nun inggih sampun nyamlêng, 

kulå sampun lajêng mangrêtos, sapunikå upami 

damêl ingkang sêkar måcåpåt  kadospundi. Rak 

inggih boten wontên 

 

Salajêngipun mênikå, têmbung-têmbung 

ingkang dipun-sunting kaandharakên wontên ing 

aparat kritik minångkå tanggêl jawab ilmiah 

tumrap teks SWP. Têmbung-têmbung ingkang 

dipunsunting kados ing ngandhap mênikå. 

Sadèrèngipun Sasampunipun 

dipun-sunting dipun-sunting 

goné nggoné 

goné nggoné 

måncåpat måcåpat 

goné nggoné 

mangkonå mangkånå 

måncåpat måcåpat 

minongkå minångkå 

goné nggoné 

 

Lampahing panalitèn salajêngipun inggih 

mênikån damêl terjemahan teks. Terjemahan 

wontên ing panalitèn mênikå ngginakakên 

terjemahan harfiah, isi, 

såhåbebas.Anggѐnipunngginakakênterjemahan 

harafiah adhêdhasar Baoesastra Djawa (1939), 

manawi botên sagêd ka-terjemah-akên mawi 

terjemahan harfiah lajêng ngginakakên 

terjemahan isi utawi makna såhå terjemahan 

bebas kanthi nggatosakên konteks. Wondéné 

tulådhå asiling terjemahan kados ing ngandhap 

mênikå. 

 

Tabel 3. Asiling Terjemahan 

Asiling Suntingan Teks  
Mardibåså: “Aku njurungi ênggonmu 

nganggo dhasar pasåjå mangkånå iku 

kanggo wong anom tabêri têtakon iku 

prayogå bangêt. Ing mêngko kalawan 

dhanganing atiku minangkani panjalukmu 

sêsurupan, bab ngrakit ukårå wangsalan 

mau, nanging iya mung sagaduké 

kawruhku. 
Asiling Terjemahan Teks 

Mardibåså : “Saya menyetujui caramu 

menggunakan dasar sederhana agar orang 

muda rajin bertanya itu sangat bagus. 

Nantinya dengan kesadaran hatiku 

meminta pengetahuan, tentang menyusun 

kalimat wangsalan tadi, tetapi hanya 

semampunya pengetahuanku. 

Salajêngipun mênikå, damêl analisis teks. 

Analisis teks SWP dipuntindakakên kanthi 

ngrêmbag isining teks SWP ingkang gayut 
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kaliyan tåtå cara pangrakiting wangsalan, sêrat 

ibêr-ibêr såhå waosan gancaran.   

1. Ngikêt ukårå mawi wangsalan 

Wangsalan inggih mênikå têtêmbungan 

utawi unén-unén ingkang saèmpér cangkriman 

kanthi mratèlakakên batangan utawi têbusanipun 

kanthi sarånå sinandhi (Sutardjo, 2008: 105). 

Miturut Padmosukotjo (1982: 72-74) wangsalan 

kapérang dados gangsal jinis, inggih mênikå 

wangsalan låmbå, rangkêp, padinan, èdi pèni såhå 

wangsalan sinawung ing têmbang. Pathokan 

ngrakit wangsalan kabédakên miturut jinisipun. 

Wangsalan sinawung ing têmbang, 

wangsalan ingkang kaikêt déning pathokan-

pathokan têmbang saéngga gunggunging larik, 

wandå  såhå purwåkanthi wontên ing 

pungkasaning gåtrå (dhong-dhing) cocog kaliyan 

paugêran têmbang.Prayoganipun ngikêt ukårå 

ngginakakên wangsalan, jarwanipun bêcikipun 

turut, sampun ngantos wolak walik. Prêlunipun 

mangrêtosi  paugêranipun, salajêngipun dados 

dhanganakên ingkang maos, déning gampil 

anggoné nyuråså. Tuladhanipun têmbung 

wangsalan påtrå wiså = kêmadhuh. 

1. 2.  3. 4. 5. 6. 7. 8. 

(1) Rênggan graning pudyastan /
muståkå 

masjid
/ 

1. 2. 3. 4.  1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.   

(2) Garwéng karNå, /
surti kanthi

/ (3)ran 

sulistyåning èstri /
ayu

/ puståkå kanthi 

pudyayu /  

1. 2. 3. 5. 6. 7./  

(4) sarårå munggéng wrékså /
êri

/ 

tumandukå marang ing sirari ningsun.  

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. /  

(5) jayéng sastrå nawung gitå /carik/ ki 

carik sutrå martasih 

Lampahipun madosi wangsalan sinawung 

ing têmbang Pangkur dipundamêl tabel rumiyin 

antawasipun ing tabel 4 kapérang sinandhi såhå 

batanganipun. Mênawi sampun kasêrat sinandhi 

såhå batangan miturut kanthi têmbang pangkur 

mênikå salajêngipun madosi wangsulanipun 

wontên ing tabel 5. 

Tabel 4. Sinandhi såhå batanganipun wangsalan 

sinawung ing têmbang Pangkur 

 

No. Sinandhi Batangan 
(1) Rênggan graning 

pudyastan 
muståkå 

masjid 
(2) Garwéng karnå surti kanthi 
(3) ran sulityåning 

èstri  
ayu 

(4) sarårå munggéng 

wrékså 
êri 

(5) jayéng sastrå 

nawung gitå 
carik 

 

Tabel 5. Wangsulan saking têmbang Pangkur 

Wangsulanipun  

(1) puståkå  
(2) Kanthi 
(3) Pudyayu 
(4) Sirari 
(5) Carik 

 

1) Rênggan graning pudyastan 

Wangsalan ing nginggil inggih mênikå 

/rênggan graning pudyastan/ ingkang têgêsipun 

hiasan hidung di tempat sembahyang. 

Batanganipun cangkriman rênggan graning 

inggih mênikå muståkå masjid, ingkang têgêsipun 

hiasan yang berada di atas masjid. Wangsalan 

mênikå guru wilanganipun cacahing wontên 8 

ingkang tibaning lagu /a/. Wangsulanipun wontên 

ing gåtrå katêlu, inggih mênikå puståkå ingkang 

kapêndêt saking têmbung muståkå. 

2. Damêl serat iber-iber utawi kintunan 

Pathokan ngikêt ukårå tumrap layang ibêr-

ibêr utåwå kiriman inggih mênikå: cêkak, aos.  

/Katrangane: pathokan ngikêt ukårå 

tumrap kang lumrah kanggo ing layang 



                                                         Kajian Filologi såhå .... (Ruth Vivi Anita) 
77 

ibêr utåwå kiriman, såpå padhané, iku 

wosing pathokané: cekak, aos, sarèhné 

têmbung mau adhakan bangêt kanggo ing 

sadadi dadi./ 

 

Miturut Dipodjojo (24:1981) wontên ing 

sêrat Taju’ssalatin ingkang sampun dipun-

transliterasi, pasal sêwêlas, paugêran dumadi 

panyêrat wontên 5 inggih mênikå. 

a. Panyêrat jêmbar kawruhipun, sumêrêp ngèlmi 

falak, étang wêkdal, kasusastran såhå ilmu 

sanésipun 

b. Pribadi panyêrat kêdah luhur : têmbung-

têmbungipun alus, èngêt  pangangên-

angênipun nyingkur, ilatipun sagêd rêmbagan 

såhå saé sêratanipun. 

c. Nalikå nyêrat pamilihing papan kanthi rêsik 

ingkang sumingkir  saking alangan, saénggå 

ingkang dipunsêrat sagêd rêsik. 

d. Titipriksa punåpå ingkang sampun kasêrat lan 

sampun ngantos sanésipun maos sêratanipun 

tanpå idin. 

e. Têmbung-têmbungipun dipunpilih kêdah 

pantês, boten dipunbalêni såhå saé éjaanipun, 

saénggå nyingkirakên saking sumèlèh tapsir. 

Wêwatonipun andhapuk ukårå ing layang 

mênikå sêratanipun sêkêdhik kémawon, cêkak. 

Ananging ingkang ya maknane, aos. Saéngga 

pasal wau saking sêrat Taju’ssalatin cocog 

kaliyan pathokanipun, inggih mênikå cêkak, aos 

ing nginggil wau. Damêl sêrat ibêr-ibêr 

pathokanipun cêkak, aos. Sagêd kapêndhêt saking 

sêrat Taju’Ssalatin pasal sêwêlas, panyêrat kêdah 

jêmbar kawruhipun, luhur, pamilihing papan 

ingkang rêsik, titiprikså, têmbung-têmbungipun 

kêdah pantês.   

3. Anggit-anggit nganggé ukårå gancaran 

Sadéréngipun sinau nganggit-anggit ukårå 

nganggé gancaran kêdahipun nyumurupi wijining 

anggit wau rumiyin. Karangan utåwå anggitan 

mênikå mêdal saking angên-angên. Angên-angên 

wau wontên tigå prakårå, mênikå: panimbang, 

kanggo nêksèni gêrah ing karangan, kapindho: 

råså, kanggo ngraosakên kapènaké caping 

têmbung tumrap ing pangrungu. Katêlune: karêp, 

gawé uriping ukårå. Mulå tiyang ingkang anggit 

nandukakå sarånå supados karanganipun 

kadunungan kahanan wau, déné kewajiban tiyang 

anggit ing cuplikan teks ngandhap mênikå. 

Ha: sarampungé karangan kang kudu 

tumandang dhisik: panimbang, 

sajroning ati pitakoné: åpå 

karangané gênah. 

Na:  tumuli, råså: tumandang, êndi kang 

gawé    ora kêpênaking pangrungu 

kaowahånå, nanging åjå nganti 

ngilangaké gênahé. 

Ca banjur: karêp: tumandang, nêksêni urip 

ing ukårå. 

Bab têmbung panggandhêng nggantosakên 

têmbung satunggal kaliyan satunggalipun, 

nggantosakên ukårå, dadi kênå diarani 

panggandhêng ukårå, kåyåtå lan serta. Têmbung 

panggandhêng ing ukårå mênikå sajak mlêbu 

dumadi golonganing karo têmbung pangikêting 

ukårå. . Déné oreyané mangkéné. 

Ha ukårå sinarojå, iku kang diarani ukårå 

jêjêr, iyå iku kang dadi sêsulih ing jêjêr, 

kåyåtå: Saudara badhé tuwi dhatêng griyå 

kulå, punikå damêl bingah manah kulå. 

Ukårå jêjêr iku katoné yèn ditakokaké, åpå 

kang: damêl bingahing manah, katrangané; 

saudara badhé dhatêng griyå kulå. Kang 

iku mulané: damêl bingahing manah, 

diarani ukårå waséså, ånå déné; saudara 

badhé dhatêng griyå kulå, iku ukårå jêjêr. 

Ukårå jêjêr wonten ing cuplikan ing inggil 

inggih mênikå Saudara, ingkang dados sêsulih 



78   Jurnal Penelitian Mahasiswa Prodi Pendidikan Bahasa Jawa Volume 7, Nomor 7, Juli 2018 

 

ing ukårå inggih mênikå punikå, kåyåtå  Saudara 

badhé tuwi dhatêng griyå kulå, punikå damêl 

bingah manah kulå. Ingkang didangokakên, 

mênåpå ingkang damel bingahing manah, 

katranganipun: saudara badhé dhatêng griyå 

kulå. Ingkang diarani ukårå waséså inggih mênikå 

damêl bingahing manah, manawi ukårå jêjêr 

inggih mênikå saudara badhé dhatêng griyå kulå. 

PANUTUP 

A. Dudutan 

Inventarisasi naskah SWP wontên ing 

panalitèn mênikå dipunlampahi kanthi studi 

katalog kanggé mangrêtosi gunggungipun naskah 

såhå wontên pundi kémawon naskah-ipun 

kasimpên. Inventarisasi naskah botên 

kalampahan kanthi ningali naskah wontên sêdåyå 

papan ingkang wontên, ananging namung 

satunggal papan ingkang naskah-ipun kapiji 

inggih wontên Perpustakaan Rumah Budaya 

Tembi Bantul såhå Balai Bahasa Yogyakarta. 

Gunggungipun naskahSêrat Wédhå Pangriptå 

kalih eksemplar. 

Irah-irahaning naskah ingkang 

dipunginakakên wontên ing panalitèn mênikå 

inggih mênikå Sêrat Wédhå Pangriptå. Irah-

irahan mênikå kapanggihakên wontên katalog 

Perpustakaan Rumah Budaya Tembi Bantul 

kanthi nomêr 2358/LSJ/HD/2000.  

Kawontênaning naskah SWP taksih saé, 

wêtah, såhå taksih cêthå sêratanipun 

dipunwaos.Jinising bahan naskah inggih mênikå 

ngginakakên dlancang lokal. Jilidan naskah 

wontên ingkang tasih kêncêng Lêmbaran naskah-

ipun botên wontên ingkang risak mênåpå déné 

ical. 

Naskah SWP kaéwokakên ing jinising 

naskah piwulang ingkang teks-ipun kasêrat mawi 

aksårå Jawa cithak. Naskah mênikå kaandharakên 

kanthi dhapukan gancaran. Basaning teks 

ngginakakên Båså Jawi gagrag énggal kanthi 

ragam kråmå. 

Salajêngipun, transkripsi teks SWP mênikå 

ngginakakên metode transkripsi diplomatik. 

Anggènipun transkripsi kanthi nyêrat malih teks 

SWP ngginakakên sêratan carik. Transkripsi teks 

SWP katindakakên kanthi ancas supados teks 

SWP sagêd lêstantun såhå wontên salinanipun 

ingkang sêratan carik. 

Salajêngipun mênikå, transliterasi teks 

SWP ngginakakên metode transliterasi standar.  

Cårå anggènipun transliterasi inggih mênikå  

kanthi nggantos sêrataning aksårå saking aksårå 

Jåwå dhatêng aksårå Latin ingkang 

dipunjumbuhakên kaliyan Ejaan Yang 

Disempurnakan (EYD). 

Suntingan tumrap teks SWP ngginakakên 

metode suntingan standar. Suntingan teks 

katindakakên kanthi cårå nglêrêsakên teks 

ingkang lêpat anggènipun nyêrat. Anggènipun 

nglêrêsakên  antawisipun inggih mênikå sagêd 

nambahi, ngirangi, mênåpå déné nggantos aksårå, 

wandå, såhå têmbung wontên teks SWP. 

Sasampunipun suntingan teks katindakakên, 

salajêngipun damêl cathêtan ingkang dipunsêbut 

aparat kritik. 

Salajêngipun, terjemahan teks SWP 

ngginakakên tigang metode terjemahan, inggih 

mênikå metode terjemahan harfiah, isi, såhå 

bebas kanthi kontekstual.Terjemahan wontên ing 

panalitèn mênikå katindakakên kanthi cårå teks 

SWP dipun-alihbasa-akên saking båså Jawi 

dhatêng båså Indonesia.  
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Sasampunipun terjemahan teks, 

ngandharakên mratelakaken pathokanipun 

wonten ing naskahSêrat Wèdhå Pangriptå : 1. 

Ngiket ukara mawi wangsalan ; 2. Damel serat 

iber-iber utawi kintunan ; 3. Nganggit-anggit 

ukara ngangge ukara gancaran.  

B. Pamrayogi 

Adhêdhasar panalitèn teks Sêrat Wèdhå 

Pangriptå ingkang sampun kalampahan tamtu 

kémawon wontên pamrayoginipun. Pamrayogi 

kaandharakên ing ngandhap mênikå. 

1. Teks Sêrat Wèdhå Pangriptå taksih prêlu 

dipuntliti malih kajumbuhakên kaliyan 

piwulang, sastrå, mênåpå déné bab 

sanèsipun.  

2. Panalitèn naskah-naskah kinå, mliginipun 

naskah-naskah Jawi taksih  prêlu dipungarap 

kanggé  nglêstantunakên  isining naskah.  

3. Sasanèsipun  kanggé nglêstantunakên  isining 

naskah ugi  kanggé  nglêstantunakên  

piwulang ing salêbêting naskah ingkang  

taksih  sagêd  dipunjumbuhakên  ing  

pagêsangan 

C. Implikasi  

Asil panalitèn såhå pangrêmbagipun 

sampun dipunandharakên ing bab IV. Adhêdhasar 

asil panalitèn såhå pangrêmbagipun kasêbut 

wontên implikasi-nipun. Wondéné implikasi 

panalitèn mênikå kanggé lingkungan perguruan 

tinggi mliginipun ing Jurusan Pendidikan Bahasa 

Daerah, panalitèn mênikå sagêd dados 

tambahaning sêsêrêpan bab cårå ngêcakakên 

ngèlmi filologi kanggé mbabar naskah Jawi. 
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